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*)  A m< gyei) z nagy termében tartott, honvédgytilés alkal­
mából „(’oBsnmmatum est“ czimmel a F ü g g e t l e n i g  márezius 11-ki 
számában Görgeyt — egy teljes joggal keményen elítélő jeles 
czikk jelent meg, melynek végéie csatolva látott az általunk itt 
közölt hazafias hangulatú költemény nyomtatásban legelőször nap­
világot mint a gyiilés jegyzőkönyvbe foglalt verses határozata — 
szemben Tisza Gászlóékkal, kiknek rehabilitáló szándéka ugyanekkor 
csúfos hajótörést szenvedett. — Oly márezius ló-diki ajándék ez 
Görgeyre nézve, a melyet nehezen tesz ki majd közszemlére az 
ablakába. „Áruló volt, áruló maradi“

Görény völgyi Naftali és Hagymabüzy Simái rebacholnak.

Két Ábrahám-kebelbéli atyafi találkozik egymás­
sal az utczán és az alábbi párbeszéd fejlődik ki köztük.

Hagyvi. The borátkom Görény völgyi! sináljuk 
mi magunknak egy jó rebach.

Görény v. Hodjan ?
Hagym. Hodjan ? Hát vidjáz magodat, én meg 

; mandakh nekhed. — Az enyém Khóbi jerek thonolta 
I mogának az oskholában, hodj ha ezelőtt 1800 észtén 
I düvel volokhi letetthe volna khomotra, csak 0 pro 
! czent mellett edj krojezár, ez anyit khomatozta volna 
: magáth, hodj khi se lehetne tholán fizetni.

Görényv. Kő, de hát hodjan okhorsz the jó rebach 
sinálni P

Hagym. Hát thodod khedves Nafthalilében én 
most adam nekhed edj Horén khillcsön mellett, 
ennek khomotja 1800 év molva még thübb lesz miut, 

i az edj khrojezáré; de minek othánna mi odj sem 
éljök mogunkhat olyan sokáig, majd a mienk othódok 

* leszámolják mogukhnak.
Görényv. N ő! hát hodjan thodnák az enim 

, othódok az a sok khomat khifizetni?
Hagym. Ne bósold mogodat semmit. The mást 

adad nekhem 300 flórén khomotot előre és the othó- 
daidnak nem khttll majd az igen sok millión flórén 
khomothot kifizetni az enyim othódok számára, s idj 
a thid othódok igen sok m llion flórén rebachot 
nyernek.

Görényv, Nicht siecht! Sak hodj feleded, hodj 
zsidóval és nem khiirüsztényjel van dalgad, okit a 
mienk édesmázas ravasz szóval ólján kiinjen be lehet 
k e f é i n  i.

Hagym. Nii segítsd hát nekem adj khürüsztényt 
bekefélni, hisz todolhatsz, hodj „kéz kezet mos.“

Görényv. Khotja ledjek, ha nem segítek!

Mozsár.
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Hös Morencz.
— Alkalmi rigmus az önképzőkörből. —

I»—Y K árolytól.

„Par túri unt inon tes, nascitur parvus mus,“
Azt mondja Horáczban egy gyönyörű rigmus 
Engem is oldalba rúgott a pegazus,

. ,  Nem t’om nem lesz-e majd a nagy „monsból“
kis „m us“

Scharf Móricz tatája! te légy pátronusom,
Hogy e kadencziáui tisztességre jusson;
Adj kalainusomnak boszorkányi szárnyat,
Hogy elérjem csúcsát a galgóczi várnak.

Drótosok szent hona: dicső Trencsénország!*) 
Téged magasztal majd széles e nagy világ,
Mert oly hős zsidócskát, milyent zeng ez ének, 
Csak ritkán mutathat be a föld az égnek,

Te szülted őt Galgóez, de Testen lett nagygyá, 
S Tisza-Eszláron lesz majdan rabbinussá,
\Sz már is oly dísze a kóser ifjúságnak,
Miként Csana czigány az ő bandájának.

Mert van e tüntetés, van-e hősi lárma,
Hová Mórencz lába bé ne kalapálna?!
S miként cserjék között a sugár jegenye,
Úgy nyúlik ég felé esztergályzott feje.

S megered a nyelve, mint a zúgó patak.
Mely tova haladva mindig jobban dagad;
Úgy ragad magával nektárédes (!) szája.
De csak amig bizton vagyon az irhája.

Evekkel azelőtt is, mikor a német 
Oltárt állíttatott Thália papnőnek,
Felébredt benne a feltüuhctés vágya,
Mi a zsidót minden lépten-nyomon bántja

Magyarhon szivében n é m e t  s z í n h á z  álljon ?! 
Nem tűrheti sem e, sem a más világon,
Meg is mutatja, hogy mi a jordán virtus,
S mennyire haladt már az igazság és jus.

„Borátim, hantiak! — szólott egy tömeghez — 
Fedjétek kezetek jól a szivetekhez *)

*)  „Hűlünk" szerint lrenciéu m é g y t  ónálló ország volt 
melynek fuvarosa Galgóez volt legyen

És igaz madjarhoz mélthóan mandjátok,

Nem, edj minomotomot sem khiill veszthegetni, 
De igaz madjarhoz méltón eselekhedni;
Poskaport olája, levegiibe v é le ..........
Adta iljen, ólján germán nemzetsége!“

És tett volna miként tenni határozta,
\ De valaki a tömegből rikoltozta:

„Ki az a hős rethor, az az anonimus,
, Álljon elő, lássuk mi a „magyar“ v irtu s!

‘ Hallotti csend áll be, vár s figyel mindegyik. 
De a hős rethorban nem gyönyörködhetik,
Mert úgy elvegyült a nézők csoportjába,
Mint cső-kukoriczába a tengeris zsákba.

És a vitézségnek száz meg száz példáját, 
Nála vizfestékkel lefestve találnád;
De az én rigmusom hej! másról nótázik:
Egy huszas lázsiás hogy és miként pályázik.

Elmondom ő neki siralmas bolygását,
Csoda módon való kasszába ju tásá t;

I És ha nem igazat szól e kadentia,
1 Saktolja le rögtön azt a sakter-bicska.

* *

(Folytatása és vége köv.)

„Független- m a y e r s á g o k .
Megyeri Krausz Mayer Lajost tehat verifikálták; 

— Verhovay Gyulát pedig elitélték a „független és 
pártatlan“ bírák

(No hát ezeknek utána zárjel között csak annyit 
jegyez meg Füstölő, hogy a v e r i f i k á l t  — Tisza 
Kálmán gárdájának telivér mamelukja és gazdag pá 
linkás zsidó; az e l i t é i t  meg kérhetetlentil merész 
szókimondó antiszemita képviselő.)

Duód erat demonstrandum.
*

Krausz Mayert Lajost igazolta a bíráló bizottság, 
de elítélte a hazafias közvélemény; Verhovay Gyulát 
elitélte az Ítélő biróság, de igazolta a be nem lolyásolt 
közvélemény.

Bűnösnek hat melyik a buuos mar most a kettő 
kettő közül V

Feleiét, „Ne szólj szám, nem fáj fejem!“
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Siszpülver Náczi oreság vadászkalandjai.

Gandoltam mogomban. liodj edjszer már Pestre 
medjek fel bakot lőni, mert hát ott is nadjon jól lehes- ! 
sen Yodászni faintos kis bakfischekre, sak oztán sötör- 
tököt ne mondja a flinta.

Megérkezve tehát Pestre, edj sinos kis ballerin 
kedviért — pompás vadaska volt — nem edjszer defe- 
liroztam el a m. kir. operóház elütt. A kis homis 
annyira tetszetüs alak volt előttem, hodj én edj 
általában nem zseniroztam mogomat ö sinosságának az 
op roház i próba otán elválhatlan árnyékává szegődni ..

— (Nem rossz gosztus — mandaná reb Slajmelé 
az enjém orv vadász busenfreund.)

No de omint észrevette a szép kis mókus, liodj 
miben eántikálom én mogamat — ő sem volt rest 
iczipidszi láboit riadj förgén szedegetni. Sietve íardolt 
be edjik otczábol a másikba, rnig nem végre edj 
Mária- otczai lak nyélé el sóvár szemeim elül.

Ekkor én a nadj öldözés küzepette kosra vágód­
tam magamat auf die harte pilastersteine, omi épen 
elég volt arra nézve, hodj a szép kis ballerin beme­
neküljön az üvéké lokásba. Erre oztán én a kapó alatt 
mohó vádjjal estem neki a lakók neveit i'eltöntetö tábla 
rubrikáinak megtodni, hodj ő a kis kedves melyik 
abtheilongba lakja inogát. — A robrikák kü/.ött volt 
betöltetlen is üldözött vadacskámnak sejditettem vadj 
is inkább todtam már a nevét, mert legyezőjét a pró 
bán feledve, igy szólt otána edj szint n nem megve­
tendő kollegája: „Joczika, Gazsó kisasszony a legye- 
ziÜc!“ A Gazsó névre ózonban sak nem okodtam
bál-menyire böngésztem is a rubrikákét már pedig a 
biographiájából tübbet szerettem volna tudni a nevéné .

Itt lakik ó mégis -- gandaltam magamnak — talán 
sak a neve nincs ország világ szümeláttára kiföggesztve 
és e szavakkal runtottam be a házfelügyelőhöz: „Nem 
lökik itt e házban bizonyos Gazsó- salád V

— De igen, én vadjuk Gazsó Mátyás a ház fel­
ügyelő . . . mivel lehetek szulgá útjára? — mondá a 
házfelügyelő.

— H á t. . . hát kérem . . .  izé — nyeldeklém és 
besapva mogam után az ajtót, eszeveszetten láboltam 
el lefőzetésem színhelyéről. Fölösleges mandarinul, hodj 
Mátyás ór Juczika opja volt, misr Joczika a mellekszo 
bábul kedéljesen kinevette engümet

Gráslich, hodj ez megtörténte mugát!

Saktervágások.
A képviselőház egyik múltkori ülésén elkiáltja 

valaki magát, a közöség karzatján, hodj: „Zsidók takarodja 
tok ki a nemzet házából! Ila ti a Krisztust sárba tapodjátok 
mi is akként lógunk veletek cselekedni!“ Kisült, hugyaz il­
lető — őrült volt.— Noha egy őrültnek is ily világos a 
gondolat menetje, milyen akkor a csakugyan — 
esziieké ? í

■«
Manapság legjobb hivatala egy pcnsionált minisz­

ternek lesz. Hanem azért Tisza Kálmán aligha beadja 
egyhamar a kulcsot, ha csak be nem adatják vele.

Az osztrák miniszterelnök megvonta a Bartalits 
kiadásában megjelenő „Rebacbahtól“ a postai szállítást. 
Úgy látszik, hogy az osztrák kormány is jobban sze­
reti a tincses zsidót, mint a haza igaz polgárait!

i > - f > o •
Sim i m on ológjaiból.

A péndz szenthesiti oz esz- 
küzöket.

$
Hodj ha engüni palán ötnek 

bőiről, — edj kis nyereségért 
még mindig pafan öthetnek 
jabbrol.

*
Szemtelennek állja a világ!

*
Kindses bánya a gojjin be­

csölet sak értheni khül 
a kioknázásához.

$
Ila már épen esni khül — loltbalonnal szereth 

nékle esni, nem pedig odj, mint ohodjan az a bizonyos 
zsidó rabbinnus lecste, okit a főrendek ölj csofondáro 
san leejtették. ^

„Magyar Lap“ czimmel Szalay K. szerkesztéseben 
s Owody G. kiadásában egy ój poltikai napilap indult 
meg a fővárosban. Az hiszek, ez is sak ólján
z s i d ó  lap leszi majd magát, aki épen odj öti majd 
minket, nrnt a „Föstölö.“ — YVáj, geschrien !
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A  R á c z  P a l i  h e g e d ű je .
Keb Siachem Kuol'elblüh egy szép reggel arra a 

szokatlanul merész gondolatra ébredt fel, hogy egye er 
már ö is csinál magának egy u. n. „jó napot “ Ez a 
szokatlanul merész gondolat aztán úgy belefészkelte magát 
az ö gubanczos rőt fejébe, hogy egy Pimzelstein Ezékiel 
névre hallgató tincses, hitsorsosának társaságában csak­
ugyan beállított estére egy -  egész — luilbseidlira a 
„Vadászkürtbe.“

A „Vadászkürtben“ Hácz Pali akkor épen valami 
jótékonyczélra húzta a bandájával.

Heb Siachem Knofelblüh oda szólítja a híres 
czigányprimást és azt mondja neki :

— Poli, hózza meg nekümnek ezt a nótát, hodj: 
„Verje meg az isten engüm“ . . . (a mit ezután mon-

ránkozása közepette torka szakadtából vonyitott bele 
repedt fazék hangján a megrendelt nótába.

Hácz Pali örülve, hogy művészete most egy 
zsidónak alkalmasint duzzaddó bugyellárisát is megfogja 
nyitni a jótékony czélra való tekintetből — egész 
tisztelettudással állít a „daloló“ jakecz elé a kézbe- 
tányérral hogy ki s ró  fö l majd talán attól is ha többet 
nem — legalább egy két hatosocskát.

Heb Siachem Knofelblüht azonban nem hagyta 
el most sem arczátlan hidegvére.

— Moga a Hácz Poli V — kérdi a tányérozó 
czigány-primástol.

— Az atyám is az volt — feleié Hácz Pál él­
űmül tan

dott, azt csak úgy magában mondta) . . .  ha sak edj 
veszekedet vosat is látsz tülem.

Hácz Pál virtuozitással húzta el a „megrendelt“ 
notat; Heb Siachem Knofelblüh pedig még egyet 
rendelt:

/
„Faló végén von edj ház 
Zsidó lökik benne;
Annak vau edj szép lánja,
Hebekha Hebckha a neve.“

Knofelblüh fekete lelke a gyönyörűen játszott 
nóta hallatára csak úgy repesett örömében, felug­
rott ülőhelyéről a félmeszely fehér bor mellől és bal 
kezet a fuletöve möge kapva a jelenvoltak közmegbot-

— Nus hát, nem hallotta moga, mikor azt mand- 
tani én mogának : verjen meg az isten engüm, ha sak 
egy veszekedett vasat is lát tűlem V! Ha moga nem 
hallotta . . . hallottam én, meg ez az ór itt. IJdj-e 
Pimselstein ? Abgehandelt! Mehet, mert különben még 
megveri engüm Isten és ezt tolán sak moga sem 
akar?!

Hácz Pali egyet fordult a sarkán, kezébe veszi 
hegedűjét, egyet int a banda tagjainak és avval rágyújt 
a hires s a zsidó fülnek oly kelletlen „Ziczene- 
zakczenére.“ Heb Siachem pedig kapja magát és a publi* 
kuni óriási kaczajától kisérve úgy elhordta magát 
hamarjában a Pimselstein orasággal egyetemben 
hogy a „Vadász kürtben“-létét csak a hátrahagyott 
hagy mabüz és a kifizetetlen számla bizonyitá

Ily varázshatalommal bírt a Hácz Pali hegedűje.
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Ulpianus Iczig, jogász és Aesculapius Pinkász, 
orvosnövendék diskurzusai.

Ulpianus /. Szervusz, — cdj indiskret [kérdés I 
te Aescolápiosz! Küszönuek tinekteknek mint leendü 
fosser dokteroknak jó gscheft reménjében a sírásók 
elüre már mást is?

Aesculapius T. A mint veszönk. Ha látják edj 
b o t a  kinézesd izraelitó arvasnövendéket, akkor kö­
szönik — ha látják edj i n t e l l i g e n s  kinézesd iz­
raelitó arvasnövendéket, akkor nem küsz.......

Ulp. Elég; ne tavább! Biztosíthatom tégede', 
hodj idj már mindnyájatoknak köszönnek a sírásók.

Aesc E zaj?! És tinekteknek mint leendü kotya 
íölü ödjvédeknek köszönik-e az övéké félelemben sze- i 
gény megnvózandó gojitn porosztok előre már inast is ? j

Ulp. A mint veszönk. 11a látják edj r a ti n i r o- 
z o t t  kinézésd izraelitó jogászt — recte — ödj védjél öl- , 
tét, akkor köszönik — ha látják edj s z e l í d  kinézesd 
odjvetljelültét, akkor nem kösz........

Aesc. Elég; ne tavább! Biztosíthatom tegedet, 
hodj idj már mindnyájatoknak köszönnek szegenj meg- 
nyozandó gojim porosztok.

Ulp. No látolsz; mandjál már mást, hodj nem 
ur — az ó r: a zsidó V !

Aesc. Wahrlid dö hast recht Ulpianosz! Sak hodj 
mást rajtad a sor mandani, hodj a márczios 15-én az 
edjetem-téren deklamirazandó szónok megválasztásakor 
ott voltál-e mogadat a Caffe-Árvoybau V

Ulp. Nadjon természetesen.
Aesc. Es mit sináltál ott?
Ulp. Sodálkozom azon rajta, hodj te oszt ki se 

tolálsz, Aescolápiosz ! Hát a riadj zdrzavarban in e g- 
b l i c c z e l t e m  odj csokolád’t mit sechs kipfeln, két 
britanikát a zahlkelnertöl és három parthi carambolt 
a marc|ueurtdl.

Aesc. Nem rassz
Ulp. Nü es te hol lobáztad ezalatt a tiedé lá­

badat, mert én nem kitoltam tégedet abba a grajszár- 
tige tomoltban V

Aesc. Todolsz Aescolápiosz, vau a Caiíe Árvoyval 
vizavi edj czipö-özlct. Ide bele mentem én belelóbázni 
az enyim két lábomat edj pár ójdonatój czipóbe. Ak­
kor épen edj dörgedelmes „abezóg“ rös<ködteté meg 
az Árvoyból a levegőt. Jesszasz — ordítoztam maga­
mat -  hisz ez meg van edj gewaltige antisemit za 
vargás; nem hollja majszter ór, mint kiabálják: ösd a 
zsidót ? 1 Ovval aztán mit sem törődve a szegény ipa­
ros jojgatásaival, én is e 1 s z e 1 e 11 e m egy pár ój czipő- 
vel G flórentöl — az én rondjos és csámpás czipőket, 
badjva ott beljettök cserébe.

Ulp. Hiába sak, mi még mogán az ördögön is ki- 
fogjok mogonkot és idj én sak gratolirozbatom nc- 
ktídnek.

Aesc. lljab ! odj van az már, hodj mindenki a 
moga módja szerint önnepli meg márezos tő-két. Bá­
láiul gojim hozofiak ékes dikcziókkal, hozotías dalok 
eléneklésével és a kedjelet lerovásával önneplik őzt meg; 
mi? — mi pedig lapással, csolással, hamis bokással 
et c. . .  wie es ében kömmt.

Ulp. Szervasz, spéczi! hundert jahr zallen wir 
leben. (Mindketten összeölelkeznek és újabb ma ni pu-  
1 ác z i ó után indulnak )

iczig és a
— Nem mese.

Utat vesztve minapába 
Pestig úszott a Dunába 
Egy nagy czethal,, mikor épen 
fezig ur a jegyesével 
Csofnakázott örömében. 
Megpillantva a czethalat 
fezig iiyen szókra fakad t:
„ Kedves ezet ó r ! kerek nadjon, 
Engem s FUifkét békén hadjon.“
A ezet erre egyet fordul 
És fezígre imigy mordul:
„ Ördög vigyen zsidó gyerek, 
ilyen prédát én nem nyelek.
Volt egy ösöm, de megbánta,
A belét is majd kihányta,
Mikor Jónást ham arjába 
Bele vette a gyomrába:
A hagyma bűz olyannyira 
— íme ez a dolog nyitja 
Bántá szegény pára orrát, 
Szoros Jónás meg a gyomrát. 
Erre aztán harmadnapra 
Kilóké a tengerpartra

Hozzá elöl, nem is hátul — 
Jónást ösöm jómagábul.
Ettől kezdve mi nem nyelünk, 
Zsidót, — inkább éhen veszünk, 
így hát téged zsidó gyerek 
A fíüfkéddel el sem nyellek ! tí
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Szólt a czet és . . . hamarosan 
Duna vize olyat loccsan,
Hogy a csolnak kóser terhe 
Menten meglőn keresztelve.

Magyar Bors

í Dilemma.
tÁzt mondjak, l)ogy a joravató és érdemes ember 
Megteszi mit vallása parancsol, lyérdem azonban, 
.Hogy van-e jóravaló és érdeme? iz r  a e l i t  a? 
Mert, 1)a a vallását követé, ágy csalnia kellett 
jHogy ha pedig megszegte parancsát, vett az ellen. 
ÍJgy a zsidót ki nevezhetné Íját jóravalónak?

m  05>M*íx.

A  z s i d ó  i s k o l á b ó l .

Tanító: Zárni! ha te példánol disznóhóst eszelsz, 
mit küvetsz te okkor el?

A Zárni jcrek: Jaj, kérek prafessor ór, ölj naclj 
híint, hodj ki sem merek őzt mandani.

Tanító: Vagyolsz te edj meschüge: — edj kis 
vadj adj nadj disznóságot, oszerint. omint épen keve­
set vadj tübbet eszelsz belőle.

Tanító: Mandjál meg nekem te Zárni, mért nem 
vágatta ketté Soloman király őzt a bizonyos kis izrelitó 
jermeket V

A Ttdmí jerek: Azt én sehodjan sem todok meg­
fogni, prafessor ór.

Tanító: Ntt te szamár, hát őzért mert nem okorta, j 
hodj edj khicsike zsidóval is kevesebb ledjen a világon.

*
Tanító: De őzt sak megmondolsz nekem, hodj 

méri nem lesznek izraeliták — hoszárok ?
A Zárni jerek: Össön belémbe oz istennyílé, ha 

todok.
Tanító: Ntt, hát őseink sak szomarokon lova­

goltak. _________

Budapest rejtelmeiből.
(Török állapotok a Stajsz-korszak alatt.)

Thaisz Klek : Budapest k i é rd ein ü 11 főkapi­
tánya — bizonyára nem ok nélkül — oly nagy szere­
pet vitt éveken keresztül a „Füstölő“ minden bal-cse­
lekedetet kérlelhetlenül ostorozó hasábjain, hogy illő, 
miszerint most, midőn búcsút mondott fővárosunk 
érdekében az általa majd negyedszázadon át melengetett 
főkapitányi széknek nálánál egy alkalmasint hivatottal)!)

I utód javára — mi is elbucsusztassuk ő t : a magán 
1 életbe visszavonuló öreg urat t. olvasóinktól akként, 

hogy a judafiak által oly annyira imádott Staisz-kor- 
szaki epizódokból a nyilvánosság elé bocsássunk — igaz 

' — édes keveset ugyan, de mégis valamicskét.

1
Midőn Thaisz Fdek ur ő nagysága s z a b a d s á- 

g á t ment élvezni Meránba és midőn az akkori nagy 
mosás alkalmával a rendőrségi közegek is egy kissé 
komolyabban kezdték hivatásukat venni — nem épen 
a legfényesebb csillagok jártak a t ez. csavargó, be­
törő s többnyire zsidó orgazda urak, valamint dédel 
getett félvilági hölgyeink felett.

A rendőrség barátságtalan razziái sehogy sem 
vált Ínyükre; — no de ideje volt is már.

A rendőrség fekete toloncz-szállitó kocsijai egy­
más után teltek meg a bűn leányaival, kik — miként 
a mohamedánok Mekka felé — úgy ők Merán felé 
fordulva nagyokat sóhajtottak mintha csak azt mon­
danák : „ó ti el Unt aranyos, szép idők! nincs párja 
hiába csak a protnkeziónak* s megszámlálhatlan forró 
könyoseppet töröltek le hervatag orczáikról.

A váratlanul tartott razziák hűvös szele szokat­
lanul kellemetlenül érinté őket, a mint épen bevett 
ősi szokás szerint mit sem törődve a különben Írott 
malasztnak bizonyult rendőri z á r ó r á v a l ,  fel és alá 
promenadiroztak az utczákon bűnös kenyerük után. Bezeg 
lön riad lom közöttük. Lélek szakadva siettek egyik-másik 
„megkésett kegyeslelki'i uru nemes szivéhez appellálni, 
nehogy éji sétáiknak a rendőri tolonczkocsi legyen 
utoljára is megérdemelt jutalma. — Természetesen 
Hebron csinosabb rózsái is igen szép számmal voltak 
köztük kéj) visel ve.

— Oram, oz Istenért, ha könyörüljön rojtain*
— „(), parancsoljon bájos nagysád.“
— Én nem parancsolok, sak esdve kérem fűzzön 

engürn homorosau a kórjára, ha befogat ásómat és eme 
imádott fővárosból, való eltolonczoltatásomat á l t a l á ­
n os a  i s m e r t  j ó a z i v ö s é g é n é i  f og v a nem 
okorja. Kérek ne habozzon, h á l á s  l e s z e k  ér t e .

— Vagy úgy?! No ne féljen édes „kis csibém“ 
a h á l a  ( l a t o s s á g o t  m i n d i g  s z e r e t t e m ;  
— s z a b a d k a r  j á t  k é r ne m,  egy hajszála 
sem fog meggörbülni.

— A eh én boldog!
Ez a hamaros p a k 1 i z á s azonban nem kerülte 

ki figyelmét egy szemesebb (!) Netovább Jánosnak, 
vulgó: rendőrnek. Menten ott is termett megintervivolni 
a paklizókat.

— Uram tisztességgel kérdem, önhöz tartozik ez 
a s z e mé l y ?
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Envje azt a hepcziáskodó mindenét magénak 
.írtnos hát kend megvakult, hogy már nem is lát.

— Nyi a, hát a „nacsságos“ segédfogalmazó úrral 
akadt össze a k csim tengelye Ezörszörös engödelmet 
kérek, máskor majd jobban kinyitom ezeket a tétovázó 
vaksi szemeket Nyugodalmas jójczakát kívánok!

— Jól van, mehet.
A rendőr elment és az édes „kis csibém“ i g e n  

h á l á s n a  k bizonyult -  Ugye értesz szives olvasó?

oKósfct ci0oumíi.

S z e n t  k é p  e k e t  á r u l ó  z s i dó :  ide jöjjenek 
emberek, három Isten sak edj hatos 1

P i p a  k e r e s k e d ő  ( p e r s z e  zs i dó: )  Óraim 
ime itt van edj tojták pipa, oki Jónással bent volta mogrtt. 
a czet.hal jomrába. Ila a honnoveri vak király meg 
látná nem odná 1000 florenért. Tessék kérem! én 
odadok 500 . . 300 . . .  100 . . .  50 . .  . 30 florénért,
. . . FJüször . . másadszor . . . nü odadok hát 10 
krajczárért . . . Tessék kérem! (Paprika ,/.)

I
Or v o s :  Önnél a vizkór első tüneteit tapasz­

talom :
B e t e g :  Az theljesen lehetetlen; hiszen már 

több mint üt éve nem ittam vizet.

i
— Uram! ön a tyúkszememre lépett, kérem a 

lakczimét!
— Kérek, riadjon szívesen; én tyúkszem-vágó 

vadjok és ha tetszik mindjárt velem gyüket . .

1
— Hej, comfortáblis! Állja meg sak!
— Tessék parancsolni?
— Mandja meg, mendjiért visz ki engüm a vas­

úthoz !
— Két forintért.
— Jól van mehetj sak őzt okortam tód ni, hodj 

menyit sporolok meg, ha gyalog medjek.

1
F é r j :  Én nem todok te wájbele tegnap még 

meg vált a páposzemem és ma hiába keresem minde­
nütt, — nem tolálom.

J u c z i, a s z o b a 1 á n y b e l é p v e :  Épen itt ho­
zom ténsur, ott találtam az ágyamban.

K arvaj .  Szabadka. A „névmagyarosítást“ tudomásul vet­
tük. A hozzánk érkezett dolgozatokra nézve feleletünk .* — talán 
talán. S a l a m o n .  Alapos készültségről és nem közönséges te-

Hudapcst, Nyomatott Hartalits

kétségről les/ tsiiiibizonyiágot „Nincsen önzetlenség“ czimll 
czikke Ha még ír kifogást, emelünk ellne, az csak is túlságosan 
komoly hangon tartott előadására vonatkozhatilc. A mondott ok­
nál fogva — sajnálattal jelentjük — nem közöljük tehát. Szives 
üdvözlet! Üti B u n k ó .  Nagy Kanizsa. Múltkori számunkban 
azért nem üzentünk önnek ha épen tudni akarja — mert ké 
són érkezett „humoreszknek“ keresztelt esodasziilöttje. Nem hasz­
nálhattuk. B o l o n d ,  Komárom. Besoroztuk. Máskor is! T ö b b  
kéziratról és levélről a jövő számban.

A „Füstölő“ 4. számában mégjelent képtalány 
megfejtése:

„Ne h ig y j  a  z s i d ó n a k ! “

Helyes megfejtését a következő t. előfizetőink 
küldték b e : Molnár János, Cseh Ede, Markóczy Imre, 
Markovich nép. János Haies Cyula, Juhász Béla 
Károlyi Gyula, Ernst Imre, Lakatos József, Doma Ee- 
rencz, Láng Kázmér, Franczia Gyula, Németh Gyula, 
Dobos Imre, Motl Lajos, Kramtner Ferencz, Béday 
Ltjos, a íel8Őszentiváni olvasókör, Nagy János, özv. 
Sidó Vendelné szül. Késmárky Honorata, Mészáros 
Dezső, Shoffhauser Alajos, Lacsay József, Gergye
István, Pribenszky. F. Magdolna, Trucska István, 
Naczka Ferencz, Horváth Gyuláné, Puskás Antal,
Pokorny Géza, Dubay Illés, Balogh András, Barabó 
Attila, Komácsy Antal, Tóth Lajos (ön a talányt igy 
fejtette meg: Ne higyj a disznó zsidónak. A megfejtés így 
sem éjien rósz) Szaitz Gábor, Püspöki János,
Paschali Victor, Kápdebó Kálmán, Balogh Ger­
gely, Dapsy-IIámos Clementina, Nelibel József Szláden 
Ignácz, Hódon Pál, Erős Kálmán, Gálos Trézsi, Ban­
dik Mariska, Csurgói népkör.

A kitűzött jutalmat Sue Jenő 17 kötetes regé­
nyét „A h é t főb ü n t “sorshúzás utján Horváth Gyuláné 
(lak. Budapest, külső stáczió utcza 40.) t. előfizetőnk 
nyerte.

A  „ F ü s t ö l d 41 e l ő f i z e t é s i  á r a
1885. év január 1 -tol

Egész évre.........................  2 frt.
Fél é v re ...........................  1 frt.

Az előfizetési pénzek mielőbbi szives bekül­
dését kérjük, hogy a szétküldést pontosan esz 
közölhessük.

A ki 5, legalább is féléves keresztény elő­
fizetőt gyűjt, a „Füstölő“ számára, annak egy 
tiszteletpéldány nyal kedveskedik a kiadó-hivatal.

Az előfizetési pénzek legczélszeníbben posta­
utalvánnyal a „Füstölő“ kiadóhivatalába (Buda­
pest, VIII, Eszterházy-utcza 12. sz.) intézendők

H a r t a l i t s  I m r e  kiadó.

A füstöt eregeti: B o rs V itéz.
írénél (Kszterházy-utr/.a 12. sz.)




